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author until the article is ready for editing. 
The expanded role of the author’s editor is not welcome 

everywhere. Valerie Matarese pointed out that her book 
Supporting Research Writing: Roles and Challenges in 
Multilingual Settings was not accepted as a sample copy by 
several academic publishers.  Some editors from southern 
Europe warned that the support of an editor is unacceptable 
for doctoral theses in some countries. However, many 
authors do need editing assistance. Researchers from non-
mainstream-science countries must learn the mainstream 
publishing guidelines and ask skilled professionals for 
editorial support. In this regard, Karen Shashok presented 
a successful example of the AuthorAID project, which 
allowed the quality and quantity of publications to be raised 
in Iran and other countries on the academic periphery.

The conference not only delved into current issues in the 
world of academic editing, but also brilliantly uncovered 
translation issues. For a review of the meeting from the 
point of view of a Finnish translator who accompanied 
me to Spain this year, see http://www.capecontext.com/
gate-opens-new-grounds.

Because our goal in Finland is to bring the skills and 
knowledge from the Mediterranean Editors and Translators 
Meeting 2013 to our community of editors and translators, 
we have already taught our first seminar on 11 November 
2013 in Helsinki. We plan to end our isolation and share our 
practices as we imitate the MET community here in the north.
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Reports of meetings

The Mediterranean Editors and Translators Meeting 
(METM) covers current issues in editing and translation 
that extend far beyond the borders of the Mediterranean 
region. Representatives from countries as far away as 
Australia attend yearly, and the meeting has attracted 
our attention from Finland, since the Finnish editors 
and translators attending over the past three years hope 
to imitate the support and training of the Mediterranean 
Editors and Translators organization here in the north.

If you cannot attend a MET Meeting, the excellent 
book Supporting Research Writing: Roles and Challenges in 
Multilingual Settings edited by Valerie Matarese uncovers 
and discusses these issues, such as the question of the editor 
as teacher and defining the role of the author’s editor. This 
book, which has its roots in MET and features frequent 
presenters at MET Meetings, is an indispensable reference 
for defining the challenges and roles of those who work in 
the academic setting and a reflection of the insights gained 
at these conferences. 

Two themes that caught my attention during this year’s 
conference were professionalization and the expansion 
of the role of the author’s editor. In Finland, editors have 
seen a decrease in the financial investments directed to the 
language support of non-native writers of research over 
the past few years. We have felt isolated from each other 
and have done our work unaware of the practices of other 
editors. No local community or organization has helped us 
to gather and unite our efforts. However, remaining passive 
in the ever-changing academic and publishing environment 
is not an option.

Some presenters reflected on how the author’s editor 
may improve his or her skills to meet the current challenges 
of science publishing. Others analysed trends in publishing 
worldwide to trace the future path of editorial work. All 
discussions over the presented ideas culminated in the 
final session that I attended: Roles of the authors’ editor in 
an increasingly competitive knowledge industry. Valerie 
Matarese specifically addressed the low profile of author’s 
editing.  Maria-LluïsaGea-Valor reported on research 
about what researchers need from an authors’ editor, while 
Margaret Cargill explained how an author’s editor can train 
researchers to write so that they will be published.

Author’s editors are no longer passive specialists who 
check their clients’ grammar. They are now more actively 
engaged in helping their clients to publish papers. The editor, 
in tandem with the author, readies a text for the guidelines 
of a target publication and may even help in choosing the 
right journal for the research. Mary Ellen Kerans presented 
in detail the screening process that allowed her to judge 
whether her clients’ choice of target journals is appropriate 
and if the article is developed enough to meet the standards 
of publication. If not, she continues giving feedback to the 
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